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Det var en gang Hane og @rn var venner. De
levde i fred med alle de andre fuglene. Ingen av
dem kunne fly.

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None
of them could fly.

Nar @rns vinge kaster sin skygge pa bakken,
varsler Hane kyllingene sine: «Kom dere vekk fra
den apne plassen.» Og de svarer: «Vi er ikke
dumme. Vi skal lgpe.»

As the shadow of Eagle’s wing falls on the
ground, Hen warns her chicks. “Get out of the
bare and dry land.” And they respond: “We are
not fools. We will run.”
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Etter en god natts sevn fikk Hgne en lys idé. Hun «Gi meg bare en dag», bennfalt Hene @rn. «Sa

begynte & samle sammen fjaer som hadde falt kan du reparere vingen din og finne mat igjen.»
fra alle fuglevennene deres. «La oss sy dem fast «Bare én dag til», sa @rn. «Finner du ikke ndlen
utenpa fjeerene vare», sa hun. Kanskje det blir ma du gi meg en av kyllingene dine som

lettere a reise da. betaling.»

After a good night's sleep, Hen had a brilliant “Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then
idea. She began collecting the fallen feathers you can fix your wing and fly away to get food
from all their bird friends. “Let's sew them again.” “Just one more day,” said Eagle. “If you
together on top of our own feathers,” she said. can't find the needle, you'll have to give me one
“Perhaps that will make it easier to travel.” of your chicks as payment.”
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Men de andre fuglene hadde sett @rn som flgy
av garde. De ba Hgne om a fa lane nalen for a sy
vinger til seg selv ogsa. Snart flay det fugler
overalt under himmelen.

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to
make wings for themselves too. Soon there
were birds flying all over the sky.

Da den siste fuglen leverte tilbake ndlen de
hadde lant, var ikke Hgne der. Sa barna hennes
tok nalen og begynte a leke med den. Da de ble
lei av a leke, lot de nalen ligge igjen i sanden.

When the last bird returned the borrowed
needle, Hen was not there. So her children took
the needle and started playing with it. When
they got tired of the game, they left the needle
in the sand.



